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Аннотация. Подробно описаны лексические особенности учебных научно-популярных текстов. 

Научно-популярные тексты пишутся на научные темы для читателей, не специализирующихся в дан-

ных темах. Можно встретить их в статьях, интервью ученых, рецензиях к научным трудам, различных 

журналах, учебниках и учебных пособиях. Задача подобных текстов заключается в информировании 

читателей о тех или иных научных идеях, открытиях и изобретениях. Научно-популярные тексты иг-

рают роль посредника между специалистами различных научных сфер и читателей разных социаль-

ных и возрастных групп. В учебных научно-популярных текстах сложные научные темы излагаются 

простым языком, а их основной задачей является в доступной и понятной учащемуся форме ознако-

мить его с научными знаниями на русском языке и привлечь его внимание к научной проблеме. Кроме 

того, научно-популярный текст помогает продуцировать собственный текст по аналогии, стимулирует 

к дискуссии и письменным сочинениям. Главное методическое предназначение подобного текста – 

быть основой для формирования, развития и совершенствования всех речевых умений. Также научно-

популярный текст служит источником новой языковой информации и материалом для постановки 

студентами проблемных, исследовательских задач. 
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Текст является таким объектом исследо-

вания, который допускает возможность раз-

ного подхода, разных аспектов его рассмот-

рения. Например, при его использовании в 

процессе обучения иностранных учащихся 

русскому языку текст показывает, как ис-

пользуются изучаемые морфолого-синтакси- 

ческие и лексико-грамматические конструк-

ции в их естественной среде, является образ-

цом монологической и диалогической речи, 

может служить базой для построения само-

стоятельного высказывания, являет собой 

пример функционального стиля (разговорно-

го, научного, газетно-публицистического, 

официально-делового). В этой функции текст 

выступает как средство обучения русскому 

языку иностранных студентов.  

Занятия по русскому языку как ино-

странному в неязыковом вузе направлены на 

формирование профессиональной языковой 

компетенции иностранных учащихся посред-

ством применения научных текстов. Основ-

ной мотивацией изучения языка инофонами-

нефилологами является получение профес-

сиональных знаний, поэтому обучение языку 

специальности начинают и наиболее полно 

реализуют на основе собственно научных, а 

вместе с ними учебно-научных и научно-по-

пулярных текстов. 

Работа над научными текстами и накоп-

лением специальной лексики начинается уже 

на начальном этапе, но, как правило, наибо-

лее активное изучение профессиональной 

лексики и, соответственно, научного стиля 

речи происходит на продвинутом этапе обу-

чения – на старших курсах, когда основной 

целью обучения иностранных студентов ста-

новится овладение предметами, связанными 

с будущей специальностью учащихся.  

Исходя из того, что важнейшим принци-

пом коммуникативной методики является 

изучение лексики на синтаксической основе 

(об этом говорят все известные методисты: 

О.Д. Митрофанова, В.Г. Костомаров,  

Г.И. Рожкова, А.Н. Щукин, Е.И. Пассов  

и др.), знание изолированных слов не выво-

дит в речь, но, с другой стороны, не сущест-

вует изолированных от лексики синтаксиче-

ских конструкций, на основании чего можно 

сделать вывод, что для получения знаний о 

профессиональной коммуникации, а также 

для удовлетворения профессиональных ком-

муникативных потребностей целесообразно 

использовать в качестве учебного материала 

научно-популярный текст. 
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Понятие «научно-популярный текст» – 

это научная концепция в «обычном» оформ-

лении для среднестатистических читателей. 

Научно-популярные тексты направлены на 

популяризацию достижений научной мысли 

и реализацию актуальных прагматических 

коммуникативных задач. Авторы этих тек-

стов пытаются найти наиболее оптимальные 

способы распространения научных фактов. 

Они излагают свои идеи с учетом уровня чи-

тательского опыта аудитории, которая, как 

правило, не является экспертом в этой облас-

ти. Адресат и адресант текста могут рассмат-

риваться как участники. При этом презента-

ция интересующих фактов и их рефлексив-

ная интерпретация могут включать в себя 

оценочную и эмоционально-заряженную 

лексику [1].  

Соответственно, научно-популярные тек-

сты характеризуются экспрессивностью, 

эмоциональностью и субъективной оценкой 

автора-исследователя созданных и создавае-

мых научных концепций [2, с. 43]. 

Научно-популярный подстиль обладает 

стилистически интегрированной природой: он 

излагает научную информацию, так как отно-

сится к научному стилю, то есть содержание 

научно-популярного текста аналогично с соб-

ственно научным, некоторые элементы непо-

средственно научной речи наличествуют и в 

научно-популярных произведениях – это в 

первую очередь общенаучная лексика и тер-

минология (но терминология функционирует 

здесь иначе в отличие от научной речи) [3]. 

Авторы научно-популярных текстов, если 

говорить о научной сфере, показывают за-

частую готовый результат, вместе с тем на-

меренно опуская основную часть логических 

доказательств и сухую аргументацию, стара-

ясь написать текст и доступным, и увлека-

тельным языком. 

Научно-популярный текст представляет 

собой стилистико-речевую разновидность 

научного функционального стиля русского 

языка. В сравнении с собственно научным он 

выполняет «дополнительные» задачи комму-

никации – переводит сложную терминологи-

ческую информацию на язык неспециального 

знания, в связи с чем выполняются задачи 

популяризации научных знаний для широко-

го круга читателей. 

Методы подачи специальной лексики в 

научно-популярном тексте, если сравнивать 

их с подачей лексики в научном тексте, име-

ют свои особенности. Вместе с дефиниция-

ми, характерными для научного стиля речи, 

такими, как родовой признак и видовое от-

личие, в научно-популярных текстах сущест-

вуют различные методы по введению терми-

нов, использующихся только в научно-по-

пулярных произведениях. 

Сравнивая собственно научный и науч-

но-популярный тексты на одну тему, к при-

меру «Закон всемирного тяготения» (тексты 

извлечены из учебного пособия по специаль-

ности для русских старшеклассников, абиту-

риентов и студентов; учебного пособия по 

русскому языку для иностранных учащихся), 

можно проследить общее содержание темы, 

при этом обнаружить, что способы изложе-

ния этого содержания в указанных пособиях 

разняться. В собственно научном тексте име-

ет место преобладание формул, схем и гра-

фиков, структура текста четкая, изложение 

лишено какой-либо эмоциональной окраски. 

В тексте научно-популярного характера пе-

ред главной информацией изложена второ-

степенная, например, о значении и роли сил 

тяготения, о применении силы в жизни. Дан-

ная информация представлена не собственно 

научным языком, скорее здесь можно про-

следить черты художественного стиля. Такой 

принцип изложения в научно-популярном 

тексте не случаен, он помогает привлечь 

внимание учащегося к данной проблеме, за-

интересовать его. 

В настоящее время проблема места науч-

но-популярного текста в системе функцио-

нальных стилей (а соответственно, и его жан-

ров) до сих пор вызывает прения в лингви-

стике. С учетом наличия общих признаков 

научно-популярного текста с непосредствен-

но научным и немного трансформированных 

вторичных экстралингвистических факторов 

(облегченность содержания, упрощенность, 

«осложненность» цели и задачи коммуника-

ции), сферу научной популяризации следует 

рассматривать в качестве подстиля научного 

функционального стиля. По мнению Т.Н. Хо-

мутовой, С.Г. Петрова [4, с. 39], целесооб-

разно дифференцировать стилевой аспект 

научно-популярных текстов в качестве под-

стиля единого научного стиля, что отпечаты-

вается на каждом уровне его структуры. 

Стандарты научно-популярного изложе-

ния отражены в элементах его глубинной 
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логико-смысловой структуры, а также в их 

систематических поверхностных манифеста-

циях. К первым относят структуру текста: 

научно-популярный текст создается в соот-

ветствии с обусловленным, логически вы-

строенным планом. Структурированность 

такого текста – это залог успешного и интен-

сивного овладения навыками составления 

высказываний в этом стиле.  

Особенность научно-популярного стиля 

в том, что он предельно широко использует 

грамматические возможности языка, поэтому 

вполне нормальны и обоснованы значитель-

ные усилия, которые придется прилагать 

студентам для соответствия создаваемого 

ими текста нормам определенного стиля. 

Языковыми особенностями научно-попу-

лярного текста с точки зрения лексики явля-

ется использование терминов (однословных, 

составных, клише), отглагольных существи-

тельных, общенаучных слов и сложносо-

ставных существительных. 

Как было указано, научно-популярные 

тексты направлены на массового читателя, 

поэтому в них отмечается наличие значи-

тельного количества общеупотребительной 

лексики, нехарактерной для научного стиля. 

Подобная лексика встречается в разговорном 

стиле речи. Разговорный стиль речи исполь-

зуется в сфере неформальных, точнее неофи-

циальных, внеслужебных отношений. Этот 

стиль чаще называют разговорно-бытовым, но 

более точно было бы назвать его разговорно-

обиходным, потому что он не только отража-

ет бытовую сторону жизни, но употребляется 

как средство общения и обслуживает почти 

все сферы – бытовую, семейную, производст-

венную, общественно-политическую, учеб-

ную, научную, культурную, спортивную. 

Существуют некоторые дополнительные 

оттенки, присущие языковым средствам, ис-

пользующимся в условиях бытового, неофи-

циального общения. Они проявляются в не-

принужденности, резкой оценке какой-либо 

информации, большей эмоциональности не-

жели нейтральных эквивалентах, таким обра-

зом, эти языковые средства становятся разго-

ворными. 

Благодаря дополнительной «разговор-

ной» окраске подобные языковые единицы 

широко употребляются и за пределами раз-

говорной речи – в художественных, публи-

цистических, а также научно-популярных 

текстах. 

Так, в научно-популярных текстах язы-

ковые единицы с элементами «разговорной» 

окраски выполняют функции «посредника» 

между автором и читателем. Как уже говори-

лось, благодаря им осуществляется инфор-

мационное приближение к читателю, усили-

вается эмоционально-экспрессивное воздей-

ствие на него. Роль экспрессем, то есть экс-

прессивных элементов, выполняют различ-

ные языковые средства – метафоры, сравне-

ния, гиперболы, словосочетания с необыч-

ным лексическим наполнением, различные 

заинтриговывающие заголовки, а также не-

которые синтаксические конструкции, такие 

как повторы, инверсии, риторические вопро-

сы, риторические восклицания. Можно ска-

зать, что благодаря подобным экспрессемам 

научно-популярный текст становится более 

простым и доступным для понимания боль-

шому кругу читателей. 

Экспрессивность (выразительность) на-

учно-популярного стиля в качестве средства 

оптимальной коммуникации в этой сфере 

является одним из существенных ее призна-

ков [5]. Считается, что для научно-популяр- 

ных текстов присутствие такого признака, 

как выразительность обязательно: если в 

синтаксической структуре отчетливо прояв-

ляются наиболее характерные черты стиля, 

то особого внимания заслуживают экспрес-

сивные показатели стилевой организации, в 

том числе и научно-популярного текста. 

Экспрессивные лексические и синтакси-

ческие средства могут иметь место в разных 

частях научно-популярных текстов: в заго-

ловках, начале и конце текста, местах, где 

изъясняется главная тема, ставятся пробле-

мы, формулируется или подтверждается ги-

потеза.  

Как и другие тексты, научно-популяр-

ный служит не только средством хранения 

информации и ее передачи, но и включает ее 

в определенный социальный контекст. Спе-

цифика представления информации в науч-

но-популярных текстах (по сравнению с тек-

стами собственно научными и учебно-науч-

ными) определяется существенными разли-

чиями прагматических и концептуальных 

установок, из которых исходит автор научно-

популярного текста. 
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Коммуникативную стратегию автора на-

учно-популярного текста определяют два 

ведущих фактора – «научно» и «интересно». 

Они формируют коммуникативную установ-

ку на реализацию познавательного интереса 

читателя.  

Целевая установка, а также прагматиче-

ские функции адресата и адресанта предо-

пределяют структуру текста, отбор и диффе-

ренциацию языковых средств. 

В текстах, рассчитанных на широкий 

круг читателей, в том числе и в научно-по-

пулярных текстах, отчетливо отражается их 

прагматический аспект: тексты направлены 

на определенный тип читателя. Фактор диф-

ференцированной адресации научно-попу-

лярных текстов усиливает их роль посредни-

ка между специалистами разных областей 

знаний и читателями различных социальных 

и возрастных групп. 

Специфика словаря учебного научно-

популярного текста состоит в значительной 

степени в реализации категории диалогично-

сти как формы отражения коммуникативной 

характеристики научно-популярного текста – 

поддержания научного интереса читателя. 

Элементы разговорной лексики способ-

ствуют передаче эмоционального настроения 

текста. Известно, что научно-популярный 

текст непременно содержит научную инфор-

мацию. Разговорная лексика делает текст 

доступным для понимания сообщений о на-

учных открытиях, явлениях, экспериментах. 

Следует указать, что некоторые тексты в 

учебных пособиях по языку специальности 

для иностранных студентов могут быть пере-

гружены не активной для языка данной спе-

циальности лексикой. Это затрудняет пони-

мание содержания текстов и в целом снижает 

уровень усвоения учебного материала. 

Одним из центральных вопросов мето-

дики преподавания русского языка как ино-

странного является вопрос о том, каким дол-

жен быть учебный текст. В методической 

литературе предлагается ряд принципов от-

бора учебного текста: такие тексты должны 

иметь коммуникативную направленность, 

быть доступными для понимания, последо-

вательными, познавательными, с нарастани-

ем трудностей. Основным принципом отбора 

текстов и работы с ними можно считать 

принцип целесообразности, согласно кото-

рому в учебный процесс включаются те тек-

сты, которые в наибольшей степени отвеча-

ют стоящим целям и задачам [6, с. 186]. От-

бор научно-популярных текстов для обуче-

ния учащихся русскому языку как иностран-

ному также имеет ряд особенностей. Во-пер-

вых, важным критерием научно-популярных 

текстов для чтения выступает их доступность 

и посильность. Чрезмерно трудные тексты 

могут снизить уровень мотивации обучае-

мых. Во-вторых, содержание текстов, про-

блемы, которые в них поднимаются, должны 

быть актуальными и интересными для сту-

дентов. В-третьих, тексты не должны быть 

непомерно длинными, особенно это стоит 

учитывать на начальном уровне [7, с. 82]. 

Хорошо подобранный научно-популярный 

текст позволяет проводить различные виды 

работ, студенты учатся понимать смысл тек-

ста, выполнять по нему грамматические за-

дания, знакомятся с новыми словами.  

Из опыта работы преподавателей-прак-

тиков большое значение при чтении научно-

популярного текста имеет работа с лексикой. 

Чтобы добиваться от иностранных учащихся 

правильного понимания значения слов, сле-

дует проводить дополнительную работу с 

ними до прочтения и понимания содержания 

текста, а именно научить:  

– работать со словами, имеющими не-

сколько значений;  

– разбираться в различных оттенках 

слов-синонимов и их адекватно использовать 

в речи; 

– определять значение слов, опираясь 

на их антонимы; 

– понимать слова в соответствии с их 

словообразовательными элементами.  

Многолетняя практика свидетельствует о 

целесообразности использования научно-

популярных текстов как оптимального учеб-

ного материала для обучения студентов рус-

скому языку как иностранному. Сравнивая 

характеристики научно-популярных текстов 

с собственно научными и учебно-научными, 

отмечаем, что последние два варианта, в от-

личие от научно-популярного подстиля, слу-

жат образцом для написания научных работ 

(курсовых, дипломов, рефератов и т. д.). На-

учно-популярные же тексты по своей специ-

фике делают для иностранных студентов 

науку более доступной, поэтому являются 

эффективным источником обучения иност-

ранных учащихся письменной и устной речи, 
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а также несут в себе полезную информацию 

о науках, изложенную в книжных и интер-

нет-ресурсах.  

Учет специальности на занятиях по рус-

скому языку обязателен, при этом существу-

ет мнение, что преподаватель не должен ис-

пользовать на занятиях по языку специаль-

ности перенасыщенный терминами, сложный 

по своему научному содержанию материал, 

преподавателю следует помогать студентам в 

овладении преимущественно общенаучной 

лексикой и синтаксисом научной речи. Бла-

годаря тому, что научно-популярные тексты 

описывают объекты и явления в «поэтиче-

ской» форме, в форме очерков, этюдов, «ин-

теллектуальных приключений»
1
, а не как не-

оспоримый «сухой» факт научных исследо-

ваний, как зачастую информация подобного 

плана представлена в собственно научных 

статьях; научно-популярные тексты вызыва-

ют больший интерес со стороны студенче-

ской аудитории и желание работать с дан-

ным материалом – что является еще одним 

важным аргументом использования текста в 

качестве учебного материала [8–11]. 

Итак, своеобразием словаря учебных на-

учно-популярных текстов является смешение 

таких пластов лексики, как научная – терми-

ны и терминологические сочетания, репре-

зентирующие содержание текста, и лексика 

разговорная, приближающая научную про-

блематику к пониманию читателя-неспециа-

листа. Как писала Е.И. Мотина, «необходимо 

создавать такие учебники и учебные посо-

бия, которые отражали бы строгую систему 

знаний по той или иной учебной дисциплине 

и были бы написаны доступным для ино-

странных учащихся языком» [12, с. 278]. 

Практика преподавания русского языка ино-

странным студентам показывает, что научно-

популярные тексты с лингводидактических 

позиций полностью соответствуют данным 

требованиям и целесообразны в использова-

нии на занятиях в иностранной аудитории.  

 
                                                                 
1 Научно-популярная литература. URL: http://dic. 

academic.ru/dic.nsf/ruwiki/409569/ (дата обращения: 

19.07.2017). 
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Abstract. We discuss the lexical features of educational science popular texts. The science 

popular texts are written on scientific subjects for laymen: books, articles, notes, reviews and the 

essay of scientific works in newspapers and magazines, an interview of scientists, reviews of 

scientific life and scientific literature. The purpose of these texts is to inform readers about certain 

scientific ideas, discoveries and inventions. Complex scientific topics in educational science popu-

lar texts are presented in a simple language, and the main task is to familiarize students with scien-

tific knowledge in Russian and draw attention to the scientific problem in an accessible and un-

derstandable form. In addition, the science popular text is a model for producing its own text by 

analogy, an incentive for oral conversations and written essays. The main methodical mission of 

this text is to be the main one for the formation, development and improvement of all speech 

skills. The science popular texts are a source to new language information and material for prob-

lem and research tasks statements of students. 
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